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Ф.И. Буслаев характеризует духовные стихи, как произведения, «имеющие религиозное содержание, заимствованное из Библии, Житий святых и других церковных источников, с примесью разных посторонних элементов» [Буслаев 1990: 306]. Ученый так определил основное значение духовного стиха: «…в нем наши предки нашли примирение просвещенной христианской мысли с народным поэтическим творчеством» [Буслаев 1861: 601]. Духовный стих в русской культуре вбирает в себя народные и книжные традиции. «Голубиная книга» относится к лучшим образцам духовной поэзии русской культуры. Известно около двадцати вариантов «Голубиной книги». Предметом нашего исследования стал вариант из сборника Кирши Данилова (М., 1977).
Несмотря на долгую историю бытования «Голубиной книги» в науке этот стих оказался недостаточно изученным. До сих пор остается открытым вопрос о названии «Голубиной книги». Так, В.Н. Мочульский считает, что название образовано от более древнего «Глубинная книга» по ассоциации с голубем как символом Святого Духа. В.Н. Топоров подчеркивает, что название «Голубиная книга» может восходить к имени «Бундахишн» [Топоров: 57-68]. А.А. Архипов считает «Голубиную книгу» изначальным наименованием. По мнению ученого, так могли на Руси называть Пятикнижие в результате того, что древнееврейское название «Sefer tôrâ» («Книга закона», «Книга Торы») было осмыслено как «Sefer tôr», т. е. «Книга горлицы», «Книга голубя» [Архипов: 174-177]. Название можно объяснить с диалектной точки зрения. Известно такое фонетическое явление, когда согласные, стремясь избежать слоговости, восстанавливают гласный элемент типа: глубика - голубика. При этом слова «глубинная - голубиная» остаются фонетически равноправными вариантами, которые поддержаны смысловыми ассоциациями голубь - глубина. 

«Голубиная книга» отражает не только тематическое, но и языковое богатство текста. В ней воплощен синтез христианского и языческого начал, проявляющийся на языковом уровне, например, в христианских и мифологических (фольклорных) эпитетах. К христианским эпитетам отнесены: во светлом раю, заповедь великую, тяжкои грех, великои блуд, Христу-царю небесному, милосерде свет, христиане православныя. Народно-поэтические эпитеты отражают мифологическое сознание народа: змея подколодная, зычным голосом, белои свет, заря утренняя/вечерняя, темная ночь, акиян-море, горы каменны, реки быстрыя, сырои земои, люта зверя, во чистом поле, на белом камене, детушак маленьких. Синтез христианского с языческим началами воплощен в образной системе, где с одной стороны выступали образы Адама и Евы, Богородицы, а с другой - единорога, ногай-птицы, кита-рыба и др.
Несмотря на книжный источник стиха, отмечается глубокая связь с фольклорными образами. На протяжении всего стиха встречаются церковнославянизмы и разговорные формы слов. Славянизмы един, древо, господь, заповедь, небо сосуществуют с разговорными и диалектными формами тово, оне, Фаор-гора, зачелся-зачался, толшину, ладонцы, со(л)нцо, камене, кабы. Употребление церковной лексики наряду с диалектными обусловлено тематикой «Голубиной книги», которая включает в себя сюжеты библейские (изгнание из светлого рая Адамы и Евы) и фольклорные (образы ногай-птицы, единорога). 
Вопросно-ответные приемы, заложенные в «Голубиной книги», помогают раскрыть глуби мироздания и дать ответ на основные вопросы бытия: «От чего зачался наш белой свет, / От чего зачался со(л)нцо праведно, / От чего зачался светел месяц, / От чего зачалася заря утрення, / От чего зачалася и вечерняя, / От чего зачалися часты звезды. / А и белой свет – от лица божья, / Со(л)нцо праведно – от очей его, / Светел месяц – от темичка, / Темная ночь – от затылечка, / Заря утрення и вечерняя – от бровей божьих, / Часты звезды – от кудрей божьих!».
Гипербола отражает масштабы книги осмысленные народным сознанием: «На руках держать книгу – не удержать, Читать книгу – не прочести», «В долину та книга сорока пядей, / Поперек та книга двадцети пядей, / В тошину та книга тридцети пядей».
Лексический повтор создает особый напев, характерный для фольклорных произведений: «И котора гора горам мати?/И котора река рекам мати?/ И котора древа всем древам отец?/ И котора птица всем птицам мати?».
Переплетение народно-разговорного и книжно-литературного элементов русского языка показало богатство «Голубиной книги», ее значение для изучения светской и христианской культуры. Этот духовный стих можно назвать миротворящим.
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